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Vorstand CICADA 
Bericht der Präsidentin 
 
Ein weiteres Jahr mit der Pandemie, mit 
Veränderungen, Anpassungen und 
neuen Ideen. 
Der Vorstand des Vereins CICADA hat 
per Mail oder an Sitzungen viele Aktivi-
täten und Personalentscheidungen in 
den beiden Institutionen begutachtet 
und kommentiert. Er hat Lucas Steffen 
als neuen Institutsleiter vom HaB will-
kommen geheissen. Von Roland Schaff-
ner im Jabahe konnte er sich nur per 
Mail und Dankesbrief verabschieden. 
Seinen Nachfolger Jean-Marc Rindisba-
cher hat der Vorstand persönlich be-
grüsst. 
Die Zahlen zu den Rechnungsabschlüs-
sen und die endgültige (Um-)Bauab-
rechnung fürs HaB, der Jahresbericht 
2020 und der Entwicklungsbericht zum 
Audit im November wurden zur Kennt-
nis genommen. 
 
3 Sitzungen konnten vor Ort stattfinden, 
die GV im Juni im Jabahe und ein Aus-
tausch mit den Mitarbeitenden vom 
HaB ebenfalls. Daraus resultierten die 
Änderungen im Arbeitsreglement, die 
vom Vorstand genehmigt wurden. 
Dem Wunsch einer Institution im See-
land nach einer Zusammenarbeit mit CI-
CADA konnte nicht entsprochen wer-
den, denn die Konzepte und Grössen 
der Institutionen sind zu unterschied-
lich.    
                          

Comité CICADA 
Rapport de la présidente 
 
Une année de plus avec la pandémie, 
avec des changements, des adaptations 
et de nouvelles idées. 
Le comité de l’association CICADA a sa-
lué et commenté des activités et déci-
sions concernant le personnel dans les 
deux institutions par courriel ou pendant 
des séances. Il a souhaité la bienvenue à 
Lucas Steffen comme nouveau directeur 
de la MBE. Il n’a pas pu prendre congé 
de Roland Schaffner du Jabahe que par 
lettre de remerciement et par courriel. 
Son successeur Jean-Marc Rindisbacher 
a pu être accueilli personnellement. 
Le comité a pris connaissance du rap-
port annuel 2020, du rapport de déve-
loppement pour l’audit en novembre, 
des comptes et du décompte final de la 
rénovation de la MBE. 
Trois séances ont eu lieu en présence 
comme l’AG en juin au Jabahe et un 
échange avec les employés de la MBE. 
Un résultat était des adaptations de 
quelques paragraphes dans le règle-
ment de travail, approuvés par le co-
mité. 
 
Une demande de collaboration avec une 
institution dans le Seeland n’a pas pu se 
réaliser car leur concept et la grandeur 
de leur institution n’était pas compatible 
avec les nôtres. 
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Der Vorstand und das neue Leitungskol-
legium blieben in Kontakt, um Sorgen, 
Überlegungen und Ideen zu bespre-
chen. 
 
Im November wurde den Mitarbeiten-
den ein Fragebogen zur Arbeitssituation 
und –zufriedenheit vorgelegt. Die Aus-
wertung ergab, dass die Mehrheit gerne 
bei CICADA arbeitet und sich wertge-
schätzt fühlt. Es gibt jedoch immer et-
was zu verbessern, Vorstand und Lei-
tungskollegium bleiben am Ball. 
 
Das Vorstandsmitglied Simon Pfister hat 
zusammen mit Lucas Steffen und ande-
ren Mitarbeitenden begonnen, ein 
neues Konzept zur Öffentlichkeitsarbeit 
mit Webauftritt, Flyer etc. zu erstellen. 
Bedingungen und Auswirkungen einer 
Passivmitgliedschaft im Verein wurden 
vom Vorstand weiter bearbeitet und 
werden an der nächsten GV vorgelegt. 
 
Die Jabahe-Band konnte am Bettag in 
Moutier an einem Regionalgottesdienst 
zur Freude von allen Anwesenden Mu-
sik machen, der erste Auftritt seit Be-
ginn der Pandemie und der erste unter 
der neuen Leitung von Sylvia Stampfli. 
 
Ein grosser Dank gebührt den Mitglie-
dern vom Vorstand für ihre treue Mitar-
beit, die rasche Beantwortung von Mail-
anfragen, die überlegten Vorschläge 
und Bemerkungen. Den Institutsleitun-
gen und ihren Stellvertretungen, 
 

Le comité et le nouveau collège de direc-
tion sont restés en contact pour parler 
des soucis, des réflexions et des idées. 
 
En novembre, le comité a envoyé un 
questionnaire à chaque collaborateur, 
chaque collaboratrice pour demander le 
degré de satisfaction avec leur travail. 
Le résultat était majoritairement positif, 
chez CICADA on peut bien travailler, l’es-
time mutuel et de la part des directions 
est d’une assez grande qualité. Des amé-
liorations sont toujours possibles et né-
cessaires. 
 
Le membre du comité Simon Pfister a 
commencé avec Lucas Steffen et 
d’autres personnes à préparer un nou-
veau concept de «marketing»: un site in-
ternet renouvelé, des papillons etc. Le 
comité a poursuivi la proposition 
«membres passifs» pour la prochaine 
AG. 
 
Le «Jabahe-Band» a participé à un culte 
régional à Moutier au Jeûne Fédéral, au 
plus grand plaisir de tout le monde. 
Pour les membres, c’était la première 
production depuis le début de la pandé-
mie et avec la nouvelle directrice Sylvia 
Stampfli.  

Un grand merci aux membres du co-
mité pour leur travail fidèle, les ré-
ponses rapides aux courriels, leurs idées 
et remarques bien réfléchies. Un cordial 
merci au collège de directions  
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dem Geschäftsführer und dem Finanz-
verwalter dankt der Vorstand herzlich 
für ihr Vertrauen, ihre Offenheit und die 
gute Leitung der Institutionen. Merci 
vielmals auch allen Mitarbeitenden, die 
immer wieder mit neuen Gegebenhei-
ten umgehen mussten: Krankheitsbe-
dingte Ausfälle, neue Hygienevorschrif-
ten und anderes Unvorhergesehene 
liessen wenig Routine aufkommen. 
Danke für Eure Flexibilität, Geduld und 
euren Humor! 
 
 
 
Marie-Louise Hoyer 
Präsidentin des Vereins CICADA 
16.2.2022 
 
Vorstand CICADA 
Marie-Louise Hoyer, Präsidentin 
Annelise Cuadros, Vizepräsidentin 
Patrice Bänninger 
Margrit Geissbühler 
Simon Pfister 
 

et leurs adjoints comme à l‘administra-
teur et le responsable des finances pour 
leur confiance, leur ouverture d’esprit 
et la bonne direction. Merci beaucoup 
aussi à toutes les collaboratrices, tous 
les collaborateurs dans les deux mai-
sons qui ont dû réagir souvent à de 
nouvelles conditions de travail: manque 
du personnel à cause de maladie ou 
d’accident, de nouvelles prescriptions 
hygiéniques et d’autres inconvénients – 
peu de routine donc! Merci bien de 
votre flexibilité, votre patience et votre 
humour! 

Marie-Louise Hoyer 
présidente CICADA 
16-2-2022 

 
Comité CICADA 
Marie-Louise Hoyer, Présidente 
Annelise Cuadros, Vice-présidente 
Patrice Bänninger 
Margrit Geissbühler 
Simon Pfister 
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Bericht der Geschäftsleitung  
 
Veränderungen prägten das Jahr 2021 
und somit auch diesen Jahresbericht. 
 
2021, Jahr 2 der COVID-19-Pandemie, 
mit Aussicht auf ein Ende «und dann 
doch nicht». Aussicht auf ein Ende we-
gen den recht schnell zur Verfügung ste-
henden und vielversprechenden Impf-
stoffen, «und dann doch nicht», weil ei-
nerseits diesbezügliche Prognosen recht 
schwierig sind und weil der Umgang mit 
der vielbeschworenen Eigenverantwor-
tung recht individuell interpretiert 
wurde. 
 
Verändert hat sich die Zusammenarbeit 
mit René Kratzer, da er seine Arbeit auf-
grund der Pandemie hauptsächlich im 
Home-Office ausführte. Diese Zusam-
menarbeit mit ihm ist sehr gut. Herzli-
chen Dank dafür. 
 
Verändert hat sich das Leitungsteam CI-
CADA. Ich bin seit 01.01.2021 «nur» 
noch Geschäftsleiter, mit der Instituti-
onsleitung Haus am Bach wurde Lucas 
Steffen ab diesem Datum betraut. Auch 
im Haus Jabahe gab es eine Verände-
rung: Roland Schaffner hat Ende 2020 
mitgeteilt, dass er sich per 31.05.2021 
vorzeitig pensionieren lasse. Diese Auf-
gabe hat nun Jean-Marc Rindisbacher 
übernommen. An dieser Stelle bedanke 
ich mich herzlich bei Roland Schaffner 
für seine guten Dienste für das Haus 
Jabahe und den Verein CICADA und 

Rapport de la direction  
 
Des changements ont marqué l'année 
2021 et donc aussi ce rapport annuel. 
 
2021, an 2 de la pandémie du COVID-19, 
avec une fin en vue, mais finalement 
pas. Une fin en vue car les vaccins pro-
metteurs ont été rapidement dispo-
nibles, mais finalement pas parce que, 
d'une part, il est très difficile de faire des 
pronostics en la matière et parce que, 
d'autre part, la mise en pratique de la 
responsabilité personnelle très souvent 
évoquée a été interprétée de manière 
très individuelle. 
 
La collaboration avec René Kratzer a 
subi de grandes modifications car, à 
cause de la pandémie, il a effectué son 
travail essentiellement à domicile. La 
collaboration avec lui est très bonne. Un 
grand merci pour cela. 
 
L'équipe de direction de CICADA a égale-
ment subi des changements. Depuis le 
1.1.2021, je ne suis "plus que" directeur 
général et la direction de l'institution de 
la Maison au Bord de l'Eau a été reprise 
à cette date par Lucas Steffen. Il y a éga-
lement eu un changement à la maison 
Jabahe: Roland Schaffner nous a com-
muniqué, fin 2020, qu'il allait prendre 
une retraite anticipée le 31 mai 2021. 
C'est Jean-Marc Rindisbacher qui a re-
pris son poste. Je profite ici de remercier 
Roland Schaffner pour les excellents ser-
vices 
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wünsche ihm einen spannenden Ruhes-
tand. 
Den beiden neuen Institutionsleitern 
Lucas Steffen und Jean-Marc Rindisba-
cher wünsche ich viel Freude und Erfolg 
bei ihrer neuen Aufgabe. 
 
Nicht verändert hat sich die Zusammen-
setzung der CICADA-Institutionen. Die 
beiden Häuser Jabahe und Haus am 
Bach sind im Moment die einzigen Insti-
tutionen des Verbundes. Es traf zwar 
eine Absichtserklärung von einer inte-
ressierten Institution ein, nach einer nä-
heren Überprüfung der Situation stell-
ten wir aber fest, dass diese neue Auf-
gabe nicht unseren Ressourcen ent-
spricht.  
 
Nicht verändert hat sich glücklicher-
weise die Zusammensetzung des Vor-
standes: 
 
Marie-Louise Hoyer, Präsidentin  
Annelise Cuadros, Vizepräsidentin und 
Vertreterin Haus am Bach 
Patrice Bänninger, Vertreter Jabahe 
Margrit Geissbühler, Vertreterin Jabahe 
Simon Pfister, Vertreter Haus am Bach  
 
Herzlichen Dank für das für die Instituti-
onen und deren Bewohner*innen und 
Mitarbeiter*innen so wichtige Engage-
ment. 
 
 
 
 

rendus à la maison Jabahe et à l'associa-
tion CICADA, et je lui souhaite une re-
traite bien méritée. 
Je souhaite également beaucoup de 
plaisir et de succès dans leurs nouvelles 
tâches aux deux nouveaux directeurs 
des institutions, Lucas Steffen et Jean-
Marc Rindisbacher. 
 
La composition des institutions de CI-
CADA n'a par contre pas changé. La mai-
son Jabahe et la Maison au Bord de l'Eau 
sont actuellement les seules institutions 
de l'association. Une institution s'est in-
téressée à nous rejoindre, mais après 
une analyse détaillée de la situation, 
nous avons dû constater qu'une telle in-
tégration dépassait nos ressources. 
 
Par bonheur, la composition du comité 
n'a pas changé: 
 
Marie-Louise Hoyer, présidente 
Annelise Cuadros, vice-présidente et re-
présentante de la Maison au Bord de 
l'Eau 
Patrice Bänninger, représentant de Ja-
bahe 
Margrit Geissbühler, représentante de 
Jabahe 
Simon Pfister, représentant de la Mai-
son au Bord de l'Eau 
 
Un grand merci pour l'important enga-
gement en faveur des institutions, de 
leurs habitantes et habitants, des colla-
boratrices et collaborateurs. 
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Einen besonderen Dank möchte ich an 
Jean-Jacques Maeder aus Prêles aus-
sprechen. Er übersetzt seit Jahren un-
sere Texte ins Französische. 
 
Fritz Steffen 

J'aimerais adresser un merci particulier 
à Jean-Jacques Maeder, de Prêles. Il tra-
duit nos textes en français depuis plu-
sieurs années. 
 
Fritz Steffen 
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Jahresbericht Jabahe 
 

Januar bis Mai 2021 
 
Gleich zum Jahresbeginn folgen Absa-
gen und schlechte Nachrichten auf-
grund von Covid-19 Schlag auf Schlag. 
Sowohl diverse Sitzungen als auch das 
Trommelwochenende auf dem Herz-
berg und der Mittagstisch im Dorf wur-
den abgesagt. Zur Krönung mussten wir 
die erste Corona-Quarantäne bewälti-
gen: Eine Bewohnerin musste somit lei-
der ihren eigenen Geburtstag in Qua-
rantäne verbringen! Alle Mitarbeiten-
den bemühten sich, die zehn Tage mög-
lichst angenehm zu gestalten und 
coronakonforme Angebote zu schaffen.  
Eine weitere schwerwiegende Botschaft 
kam Anfang Jahr vom Institutionsleiter, 
Roland Schaffner, welcher seine frühzei-
tige Pensionierung per Ende Mai ver-
kündete. 
Allen war bewusst, dass dies eine grosse 
Veränderung für das Haus Jabahe be-
deutet. Viele bedauerten die frühzeitige 
Pensionierung und machten sich Ge-
danken, was dieser Wechsel konkret be-
deutet in Bezug auf den Führungsstil o-
der Arbeitszeiten, und welche Auswir-
kungen dies auf die Bewohnerinnen hat. 
Diese meldeten zurück, dass es sehr 
schade ist, da sie es mit ihm «schon 
noch gut konnten». Einige Bewohnerin-
nen äusserten, dass sie Roland sehr 
gerne haben und kämpften in der Folge 
um das innere Gleichgewicht. 

 

Rapport annuel Jabahe 
 

Période de janvier à mai 2021 
 
Dès le début de l'année, les annulations 
et les mauvaises nouvelles s'enchaînent 
à cause du covid-19. Différentes 
séances, le weekend de tambour sur le 
Herz-berg et le dîner dans le village, tout 
cela a été annulé. Et pour couronner le 
tout, nous avons subi notre première 
quarantaine corona: une résidente a 
ainsi dû passer son propre anniversaire 
en quarantaine! Toutes les collabora-
trices et tous les collaborateurs se sont 
efforcés de rendre ces dix jours aussi 
agréables que possible en faisant des 
propositions conformes aux règles sani-
taires. 
Une autre nouvelle désagréable est arri-
vée en ce début d'année de Roland 
Schaffner, le directeur de l'institution, 
qui nous a annoncé son départ anticipé 
à la retraite pour fin mai. 
Tout le monde était conscient que cela 
signifiait un grand changement pour la 
maison Jabahe. Beaucoup regrettaient 
ce départ anticipé à la retraite et se de-
mandaient ce que ce changement signi-
fiait concrètement au niveau du style de 
direction ou des horaires de travail, sans 
compter les conséquences que cela au-
rait sur les résidentes. Ces dernières ont 
déclaré que c'était très dommage car 
"elles s'entendaient encore bien avec 
lui". Quelques résidentes ont exprimé 
leur profond attachement  
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Es war für viele auch schwierig einzu-
schätzen, wann Roland zum letzten Mal 
hier sein würde – bis Ende Mai dauerte 
es ja noch eine gefühlte Ewigkeit, wel-
che jedoch genügend Zeit ermöglichte, 
um Schritt für Schritt Abschied zu neh-
men und Rolands Anwesenheit noch et-
was zu geniessen. 
Bereits im Februar sollte es mit dem Fin-
den einer neuer Leitungsperson konkret 
werden; Jean-Marc Rindisbacher 
schnupperte nach einem Bewerbungs-
gespräch einen Nachmittag lang im 
Haus Jabahe und lernte sowohl alle Be-
wohnerinnen als auch das Team ken-
nen. Nach positiven Rückmeldungen auf 
allen Seiten war klar, dass er die Nach-
folge von Roland sein wird.  
Nebst dieser grossen Veränderung gab 
es kleinere Reparaturen von Geräten im 
Haus, es fanden Umgebungsarbeiten 
statt und ein Atelierkonzept nahm Dank 
der intensiven Auseinandersetzung mit 
dem Thema von Sylvia Stampfli und 
Martina Baldiger langsam Gestalt an. 
Die Frühlingsmonate brachten wieder 
vermehrt Zuversicht und Positivität ins 
Haus. Beispielsweise konnte für meh-
rere Bewohnerinnen eine neue Mög-
lichkeit für Massagen im Dorf gefunden 
werden, welche für die Frauen selbstän-
dig zu Fuss zu erreichen ist. Besten Dank 
an Nicole Marti für die Zusammenar-
beit!  
Ganz grundsätzlich war spürbar, dass 
mit der Nutzung des Aussenbereichs 
und Ausflügen bei angenehmeren 

à Roland et elles ont eu à lutter pour gar-
der leur équilibre psychologique. 
Pour beaucoup d'entre elles, il était 
aussi difficile d'estimer quand Roland 
serait là pour la dernière fois – fin mai 
semblait encore très, très loin, et cela 
devait donner suffisamment de temps 
pour se séparer petit à petit et pour ap-
précier les derniers moments où Roland 
serait présent.  
En février déjà, les choses devenaient 
concrètes avec la recherche d'une nou-
velle personne pour la direction. Après 
un entretien d'emploi, Jean-Marc Rindis-
bacher a passé une après-midi à la mai-
son Jabahe, au cours de laquelle il a fait 
connaissance de toutes les résidentes 
ainsi que de l'équipe. Suite aux retours 
positifs de toutes les parties, il devenait 
évident qu'il serait le successeur de Ro-
land. En plus de ce grand changement, il 
y a eu quelques réparations à effectuer 
sur les appareils de la maison. Des petits 
travaux ont été réalisés autour de la 
maison et, grâce à la sérieuse prise en 
main du sujet par Sylvia Stampfli et Mar-
tina Bladiger, un concept d'atelier a gen-
timent pris forme. 
Les mois du printemps ont apporté un 
regain de positivité et de confiance dans 
la maison.  Par exemple, une nouvelle 
possibilité de massages a été trouvée 
dans le village pour plusieurs résidentes, 
elles peuvent ainsi s'y rendre seules et à 
pied. Un grand merci à Nicole Marti 
pour sa collaboration! 
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Temperaturen sich alles wieder langsam 
entspannte; Das Dauerthema «Corona» 
verlor in unseren Köpfen etwas an Ge-
wicht. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Die Ostertage konnten, im Vergleich 
zum Vorjahr, viele Bewohnerinnen wie-
der bei ihren Angehörigen verbringen. 
Leider kam eine Bewohnerin nicht wie 
vereinbart aus ihrem Wochenende zu-
rück und blieb längere Zeit abwesend. 
Dies führte zu Unsicherheiten unter den 
Bewohnerinnen sowie im Betreu-
ungsteam und es folgten verschiedene 
Gespräche der Aufarbeitung mit der be-
treffenden Bewohnerin. 
Mitte April hatte das Haus Jabahe die 
Möglichkeit, ein mobiles Impfteam für 
die Covid-Impfung zu engagieren. Alle 
Bewohnerinnen sowie mehrere Mitar-
beiter*innen nahmen diese Dienstleis-
tung in Anspruch.  
Als Projekt veranstalteten Sylvia 
Stampfli und Jana Frei zusammen mit 
Willi Hauenstein und Suzanne Nketia ein 
«Trommel-und-Tanztag im Jabahe» als 
Alternative zum abgesagten Wochen- 

L'utilisation des espaces extérieurs et les 
excursions par des températures agré-
ables ont montré clairement des signes 
de détente. Le thème du "covid" perdait 
de son importance dans nos têtes. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Contrairement à l'année précédente, 
bon nombre de résidentes ont pu passer 
les jours de Pâques avec leurs proches. 
Malheureusement, une résidente n'est 
pas revenue comme convenu de son 
weekend mais est restée absente durant 
quelques temps. Cela a entraîné une cer-
taine insécurité chez les résidentes, tout 
comme au sein de l'équipe d'accompa-
gnement, et a conduit à des discussions 
au sujet de la réintégration de la rési-
dente concernée. 
À mi-avril, la maison Jabahe a eu l'op-
portunité d'engager une équipe mobile 
pour la vaccination covid. Toutes les ré-
sidentes et plusieurs collaboratrices et 
collaborateurs ont profité de ce service.  
Sylvia Stampfli et Jana Frei, en collabo-
ration avec Willi Hauenstein et Suzanne 
Nketia, ont établi un projet de "journée 
de tambour et de danse" en remplace- 

Ausflug zum Maislabyrinth / Excursion dans un labyrinthe de maïs 
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ende auf dem Herzberg. Dies war durch 
eine Finanzierung des Fördervereins 
Jabaheband umsetzbar, sodass alle Be-
wohnerinnen von diesem einmaligen 
Angebot profitieren konnten. Alle freu-
ten sich über die Abwechslung und mel-
deten nur Gutes zurück. 
Anfang Mai wurde das Jabahe erneut 
vom mobilen Impfteam besucht und mit 
der 2ten Impfung erfolgte für alle Be-
wohnerinnen die Grundimmunisierung 
gegen Covid-19.  
Auf der anderen Seite war allen be-
wusst, dass mit der Ankunft des Früh-
lings auch der Abschied von Roland nä-
her rückte. Verschiedene Aufträge und 
Pendenzen wurden abgeschlossen und 
alle Bezugspersonen von Roland konn-
ten an andere Teammitglieder überge-
ben werden. Es war spannend, wie 
durch Beziehungsgestaltung die jeweili-
gen Bezugspersonen einander noch et-
was näher kennenlernten. Es folgten di-
verse interne Organisationssitzungen, 
um den Übergang an Jean-Marc mög-
lichst gut vorzubereiten. Für die Bewoh-
nerinnen war es wichtig, noch möglichst 
viel Qualitätszeit mit Roland verbringen 
zu können, sie genossen offensichtlich 
seine Präsenz und saugten seine Auf-
merksamkeit förmlich auf.  
Mit einem lachenden und einem wei-
nenden Auge verabschiedeten wir uns 
am 28. Mai mit einem Abschiedszvieri 
und einigen Liedern der Jabaheband auf 
der Terrasse von dem bisherigen Institu-
tionsleiter. Alle wussten, dass 

ment du weekend annulé sur le Herz-
berg. Il a pu être réalisé grâce à un finan-
cement de l'association de soutien du 
groupe Jabahe, de sorte que toutes les 
résidentes ont pu profiter de cette offre 
unique. Tout le monde s'est réjoui de 
cette occasion et ne nous a donné que 
des échos positifs. 
L'équipe de vaccination mobile nous a 
rendu une nouvelle visite au début du 
mois de mai et la deuxième dose de vac-
cination a assuré une protection de base 
contre le covid-19 à toutes les rési-
dentes.  
 
Mais d'un autre côté, tout le monde 
était conscient que l'arrivée du prin-
temps signifiait aussi que l'on appro-
chait du départ de Roland. Différents 
mandats et différentes affaires en cours 
ont pu être terminés et tous les contacts 
de Roland ont pu faire connaissance 
d'autres membres de l'équipe. C'était 
passionnant de voir comment les diffé-
rents contacts ont fait plus ample con-
naissance grâce à la restructuration des 
relations. Différentes séances d'organi-
sation interne ont servi à préparer aussi 
bien que possible le passage à Jean-
Marc. Pour les résidentes, il était impor-
tant de pouvoir passer autant de temps 
de qualité que possible avec Roland. 
Elles appréciaient manifestement sa 
présence et absorbaient littéralement 
son attention.  
 
C'est le 28 mai que nous nous sommes 
séparés de l'ancien directeur de l'insti 
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eine herausfordernde Zeit auf uns zu-
kommen wird mit vielen Fragen und 
Neuheiten. 
 
Jana Frei 
Stellvertretende Institutionsleitung 
  
 

Einzelstunden und Band 
 
Auch in meiner Arbeit im Jabahe gibt es 
Veränderungen. In den Einzelstunden 
mit den Frauen sind sie vor allem posi-
tiv. 
Einerseits kenne ich die Frauen nun 
schon viel besser und kann noch besser 
darauf eingehen, was ihnen gerade gut-
tun könnte oder wo ich sie weiter för-
dern kann. M.M. hat in diesem Jahr z.B. 
das Velofahren wieder aufgenommen. 
Wir haben ganz klein auf dem Pausen-
platz des nahe liegenden Schulhauses 
begonnen. Als krönenden Höhepunkt 
haben wir eine Velotour nach Solothurn 
und retour gewagt. M.M. hat das sehr 
gut gemeistert und war sehr stolz auf 
ihre Leistung! Was für ein Erfolg! 

tution, avec un œil qui riait et un œil qui 
pleurait, lors d'un goûter de départ sur 
la terrasse, accompagné de quelques 
chants du groupe Jabahe. Tout le monde 
savait qu'il faudrait faire face à une pé-
riode difficile, pleine de questions et de 
nouveautés. 
 
Jana Frei 
Directrice adjointe de l'institution 
 
Leçons individuelles et groupe de mu-
sique 
Mon travail à Jabahe a également subi 
des changements. Ils sont avant tout po-
sitifs dans les leçons individuelles avec 
les femmes.  
D'une part, je connais ces femmes de 
mieux en mieux et je saisis encore mieux 
ce qui leur fait plaisir ou comment je 
peux les encourager. M.M. a repris le 
vélo cette année. Nous avons commencé 
tout gentiment sur la place de récréation 
de l'école toute proche. Et, pour couron-
ner le tout, nous avons osé faire un aller-
retour à Soleure à vélo. M.M. a parfaite-
ment maîtrisé l'affaire et elle était très 
fière de sa prestation ! Quel succès! 

M.M mit dem Velo / M.M avec son velo 
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Für die nahe Zukunft planen wir einen 
Versuch mit dem Einsatz eines Klangbet-
tes. Jana und ich werden einen Kurs be-
suchen, um das Klangbett benutzen zu 
können. Das könnte eine wichtige Kom-
ponente in der Einzelarbeit und darüber 
hinaus werden. 
 
In der Band gibt es leider eine Verände-
rung, die einen gewisser Rückschritt be-
deutet. In gegenseitigem Einverständnis 
haben wir uns von unserem neuen Gi-
tarristen Alex getrennt. Dies bedeutet, 
dass ich wieder in Doppelfunktion in der 
Band arbeite: ich begleite mit der Gi-
tarre und leite die Band. Es bedeutet 
konkret, dass wir mittlerweile fast bei 
allen Stücken zwei Versionen haben: 
eine mit mir an der Gitarre und eine, bei 
der ich etwas anderes spielen und mich 
voll auf die Leitung konzentrieren kann. 
Dieser Verlust kommt ausgerechnet in 
einer Zeit, in der wir langsam wieder 
Werbung für Auftritte machen könnten. 
Ich hoffe, dass wir hier bald eine neue 
Lösung finden werden. 
Allgemein ist die Bandarbeit aber sehr 
erfolgreich und macht uns allen Spass. 
A.S. ist wieder Teil der Bandnachmit-
tage, wenn auch oft nur kurz, weil sie 
dann abgeholt wird. S.S. ist eine grosse 
rhythmische Stütze in der Band und 
kann mehr und mehr beim Trommeln 
sogar mitsingen. C.B. geniesst es, wenn 
musiziert wird und zeigt, dass sie z.B. auf 
der Veehharfe sogar ein Solo spielen 
kann. M.M. hat 

Dans un avenir proche, nous prévoyons 
de faire un essai avec l'utilisation d'un lit 
sonore. Jana et moi allons suivre un 
cours pour pouvoir utiliser le lit sonore. 
Cela pourrait devenir un élément impor-
tant du travail individuel et même plus.  
 
Il y a malheureusement eu un change-
ment dans le groupe, représentant un 
certain recul. D'un commun accord, nous 
nous sommes séparés d'Alex, notre nou-
veau guitariste. Cela signifie que je tra-
vaille à nouveau avec une double cas-
quette dans le groupe: j'accompagne à 
la guitare et je dirige le groupe. Concrè-
tement, cela signifie que nous avons 
maintenant deux versions pour presque 
tous les morceaux : une avec moi à la 
guitare et une qui me permet de jouer 
d'un autre instrument et de me concen-
trer totalement sur la direction. Ce dé-
part survient précisément dans une pé-
riode où nous pouvons gentiment refaire 
de la publicité pour nos concerts. J'es-
père que nous trouverons prochaine-
ment une nouvelle solution à cette situa-
tion. 
D'une manière générale, le travail du 
groupe est un grand succès et il nous 
procure un énorme plaisir. 
A.S. participe à nouveau aux après-midis 
du groupe, même si souvent ce n'est que 
pour peu de temps car quelqu'un vient la 
chercher ensuite. S.S. est un important 
soutien rythmique dans le groupe et elle 
chante de plus en plus tout en jouant du 
tambour. C.B. apprécie de jouer de la 
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in diesem Jahr das Cajon entdeckt und 
ist eine starke Pulsspielerin. C.W. ist 
rhythmisch ein sicherer Wert und hat 
dieses Jahr bewiesen, dass sie durchaus 
noch neue Rhythmusmuster lernen 
kann. Seit dem Austritt von C.R. fallen 
gewisse soziale Interaktionen weg und 
die Bandproben sind im Moment sehr 
harmonisch und machen einfach 
Freude. 
Veränderungen gehören zum Leben und 
bringen uns weiter. 
Ich nehme sie an und wachse daran. 
 
Sylvia Stampfli 
Leitung Jabahe Band / Mitarbeiterin 
kreative Angebote 
 
 

Ferientage in Haute-Nendaz 
September 2021 und Band 
 
Die Bewohnerinnen haben nach mehre-
ren Ferientagen 2020 in Montriond (F) 
gemeinsam beschlossen, dieses Jahr ei-
nen anderen Ort zu besuchen. Aufgrund 
der Corona-Pandemie haben verschie-
dene Bewohnerinnen ihre geplanten Fe-
rien im Ausland nicht wahrnehmen kön-
nen und waren gezwungen, ihren Ur-
laub in der Schweiz zu verbringen. Mit 
diesen Erlebnissen ist das allgemeine In-
teresse an der Schweiz gestiegen. Die 
Bewohnerinnen äusserten den Wunsch, 
insbesondere das Wallis näher zu erkun-
den.

musique et montre, par exemple, qu'elle 
est capable de jouer un solo à la harpe. 
Cette année, M.M. a découvert le cajon 
et elle est devenue une bonne joueuse 
de cadence. C.W. est une valeur sûre 
pour le rythme et elle a prouvé cette an-
née qu'elle est capable d'apprendre de 
nouveaux schémas rythmiques. Depuis 
le départ de C.R., certaines interactions 
sociales ont disparu. Les répétitions du 
groupe sont actuellement très harmo-
niques et apportent simplement du plai-
sir. 
Les changements font partie intégrante 
de la vie et ils nous font progresser. 
Je les accepte et je grandis. 
 
Sylvia Stampfli 
Directrice du groupe Jabahe / Collabora-
trice dans l'offre de créativité 
 
Vacances à Haute-Nendaz en septembre 
2021 
 
Après avoir fait plusieurs fois des va-
cances à Montriond (F), les résidentes 
ont décidé ensemble de changer de des-
tination cette année. Pour des raisons de 
pandémie du covid, plusieurs résidentes 
n'ont pas pu partir en vacances à l'étran-
ger comme c'était prévu et elles ont été 
contraintes de passer leurs vacances en 
Suisse. Dans cette situation, l'intérêt 
pour la Suisse n'a fait qu'augmenter. Les 
résidentes ont ainsi exprimé le désir de 
découvrir un peu mieux le Valais. 
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Gemeinsam wurde geplant und nach 
und nach entstand eine Idee, wie die Fe-
rien gestaltet werden wollten: gemein-
sames Kochen von regionalen Speziali-
täten, Wandern und Wellness sollten 
die Themen sein. Die Ferienwoche sollte 
auch dazu dienen, den neuen Instituti-
onsleiter besser kennenzulernen. Kurz 
vor Abfahrt wurde dann die Zusammen-
setzung der Gruppe durch die kurzfris-
tige Absage einer Bewohnerin verän-
dert. 
Mit einem Zusatzeffort aller Beteiligten 
und gespannter Vorfreude konnte die 
Feriengesellschaft schliesslich zeitge-
recht Richtung Westschweiz losfahren. 
Wir lassen die Teilnehmerinnen gleich 
selbst erzählen: 

La planification s'est faite en commun 
et, petit à petit, une idée s'est concréti-
sée quant à la forme qu'elles voulaient 
donner à leurs vacances : cuisiner en-
semble des spécialités régionales, faire 
des randonnées et du wellness, tels 
étaient les thèmes choisis. La semaine 
de vacances devrait également servir à 
mieux faire connaissance du nouveau di-
recteur de l'institution. Peu avant le dé-
part, la composition du groupe a été mo-
difiée suite à l'annulation de dernière 
minute d'une résidente. 
Avec un petit effort supplémentaire de 
toutes les participantes et avec impa-
tience, le groupe de vacancières a pu 
partir à temps en direction de la Suisse 
romande. 
Nous laissons aux participantes le plaisir 
de vous raconter: 

Gruppenfoto Bewohnerinnen Ferien Nendaz 2021 / Photo de groupe residentes vacances Nendaz 2021 
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Sonntag, 12. September 2021 
Wir fuhren mit zwei Autos nach Nendaz. 
Die Fahrt ging gut. Wir bestellten an ei-
ner Raststätte etwas zu trinken. 
Als wir in Nendaz ankamen, schauten 
wir uns das grosse Ferienhaus an. Es 
hatte schöne Zimmer und ein Pool. 
 
 
Montag, 13. September 2021 
Am Montag hatten wir einen Brunch. 
Um 12.00 Uhr gingen wir mit einem 
Gondeli auf einen Berg. Wir wanderten 
eine Stunde. Auf dem Berg hatte es ei-
nen schönen See. (S.S) 

Dimanche, 12 septembre 2021 
Nous sommes allées à Nendaz avec 
deux voitures. Le voyage s'est bien dé-
roulé. Sur une aire de repos, nous avons 
commandé des boissons. 
Lors de notre arrivée à Nendaz, nous 
avons visité la grande maison de va-
cances. Il y avait de jolies chambres et 
une piscine. 
 

Lundi, 13 septembre 2021 
Lundi, nous avons eu un brunch. À midi, 
nous sommes allées sur la montagne 
avec une télécabine. Nous avons fait une 
randonnée d'une heure. Sur la mon-
tagne se trouvait un joli lac. (S.S).   
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Dienstag, 14. September 2021 
Morgenessen, Mittagsruhe, Vitapar-
cours gemacht, Sachen gemacht, dann 
bald einmal ins Bett. (Ch.B.) 

Dienstag, 14. September 2021 
Wir sind spazieren gegangen. Das ist 
weit gegangen. Das hat mir gut gefallen. 
(A.S.) 

Mardi, 14 septembre 2021 
Déjeuner, pause de midi, parcours Vita, 
différentes occupations, et c'est bientôt 
l'heure d'aller au lit. (Ch.B.)  

Mardi, 14 septembre 2021 
Nous sommes allés nous promener. 
Nous sommes allés très loin. Ça m'a 
beaucoup plu. (A.S.) 
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Mittwoch, 15. September 2021 
Gestern habe ich mit Cécile Rösti mit ge-
schnetzeltem Fleisch gekocht. Es war 
sehr spannend. Ich habe sehr fein ge-
kocht. Heute habe ich es mit euch ge-
mütlich gehabt. (C.W.) 
 

Mercredi, 15 septembre 2021 
Hier, j'ai cuisiné des röstis et de l'émincé 
avec Cécile. C'était très captivant. J'ai 
très bien cuisiné. Aujourd'hui, je m’ai 
mis à mes aises avec vous. 
(C.W.) 
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Mittwoch, 15. September 2021 
Ich bin mit Cécile und Ch.B ins Dorf ge-
gangen. Es hat ein wenig geregnet. Wir 
sind shoppen gegangen, alle haben et-
was gekauft. Dann haben wir gemein-
sam einen Film angeschaut. Nach dem 
Nachtessen habe ich im Whirlpool geba-
det. Ich musste vorher duschen gehen. 
Vor dem Schlafengehen habe ich noch 
gepackt. (M.M.) 

Mercredi, 15 septembre 2021 
Je suis allée au village avec Cécile et ChB. 
Il pleuvait un petit peu. Nous sommes al-
lées faire les magasins et tout le monde 
a acheté quelque chose. Ensuite, nous 
avons regardé un film ensemble. Après 
le souper, je me suis baignée dans le 
bain à remous. J'ai d'abord dû aller me 
doucher. 
Avant d'aller dormir, j'ai encore préparé 
mes bagages. (M.M.) 



 

19 
 



 

20 
 

Rückblickend kann gesagt werden, dass 
die Ferien genau zum richtigen Zeit-
punkt angesetzt waren: Die Corona-Zeit 
mit den Lockdowns hatte die Bewohne-
rinnen in ihren Plänen eingeschränkt. 
Vielen wurden die individuellen Ferien 
abgesagt, interne und externe Besuche 
wurden teilweise untersagt. Wieder zu-
sammen zu sein, aus der gewohnten 
Wohnumgebung herauszukommen und 
sich (fast) unbeschwert in der Natur und 
im Ferienhaus bewegen zu können, tat 
allen sehr gut. Die Bewohnerinnen wie 
auch die BetreuerInnen profitierten viel 
voneinander. 
Im Alltag haben alle ihre Aufgaben; die 
Gesprächsthemen sind ähnlich und 
kommen auch mal einsilbig daher. In 
den Ferien, in entspannter Atmosphäre, 
sprechen die Bewohnerinnen über an-
dere Themen. Durch die von Alltagsauf-
gaben befreite Zeit entsteht neues Inte-
resse füreinander. Die Beziehungen un-
tereinander wandeln sich, erhalten eine 
neue Qualität. Ideale Voraussetzungen 
für Jean-Marc Rindisbacher, erst seit 
Juni im Haus Jabahe, mit Bewohnerin-
nen und Team auf diese Weise an den 
zwischenmenschlichen Beziehungsge-
flechten zu „stricken“. Durch die Tage in 
Haute-Nendaz wurde die ganze Gruppe 
in ihrem «WIR-Gefühl» gestärkt. 
 

Après coup, on peut dire que les va-
cances ont eu lieu au bon moment: la 
période du covid, avec son confinement, 
avait fortement limité les plans des rési-
dentes. Nombreuses sont celles qui ont 
vu leurs vacances annulées, et les visites 
internes et externes ont aussi été par-
tiellement interdites.  
Se retrouver ensemble, sortir de l'envi-
ronnement d'habitation habituel et pou-
voir se déplacer (presque) sans restric-
tion dans la nature et dans la maison de 
vacances nous a fait beaucoup de bien à 
toutes et à tous. Les résidentes, les ac-
compagnantes et les accompagnants 
ont toutes et tous profité les unes et les 
uns des autres. 
Dans la vie de tous les jours, chacun a 
ses tâches, les sujets de discussion se 
ressemblent et sont parfois monotones. 
Pendant les vacances, dans une atmos-
phère détendue, les résidentes parlent 
d'autres sujets. Le temps consacré aux 
tâches quotidiennes libéré, de nouveaux 
intérêts pour les autres se font jour. Les 
relations entre les personnes évoluent, 
elles trouvent une nouvelle qualité. Des 
conditions idéales pour Jean-Marc Rin-
disbacher, qui n'est dans la maison Ja-
bahe que depuis le mois de juin, de pou-
voir "nouer" des relations personnelles 
avec les résidentes et les membres de 
l'équipe. Avec ces quelques jours à 
Haute-Nendaz, tout le groupe a vu se 
renforcer son "sentiment de NOUS".  
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Wir danken der Stiftung „Denk an mich“ 
für die grosszügige Unterstützung! 
 
Cécile Jäger und Jean-Marc Rindisba-
cher 
 
 
 

Juni bis Dezember 2021 
 
Als ob diese turbulente Zeit, in der wir 
pandemiebedingt leben, nicht schon ge-
nügend Herausforderungen und Verän-
derungen bringen würde... 
Mitte Mai wurde Jean-Marc Rindisba-
cher von Roland Schaffner an drei Nach-
mittagen in relevante Führungsthemen 
eingeführt. Es begann die Kennenlern-
phase mit den Menschen der Wohnge-
meinschaft. Ende Monat wurde der bis-
herige Institutionsleiter mit einem wür-
digen Anlass verabschiedet und am 1. 
Juni begann im Jabahe ein neuer Zeitab-
schnitt. Der neue Chef blieb für Wochen 
hinter der Maske versteckt und erlebte 
seine TeamkollegInnen ebenso ver-
mummt – die Bewohnerinnen waren 
glücklicherweise davon befreit. Nach-
dem die Maskenpflicht Wochen später 
aufgehoben wurde, erlebten alle eine 
Art Neuanfang. Es fühlte sich an, wie 
wenn sich die Menschen neu kennen 
lernen würden – diesmal mit einem le-
bendigen Gesicht und einer aussage-
kräftigen Mimik. Welche Wohltat!

Nous remercions la fondation „Denk an 
mich“ («Pense à moi») pour son géné-
reux soutien! 
Cécile Jäger et Jean-Marc Rindisbacher 
 
 
 
 
Période de juin à décembre 2021 
 
Comme si cette période turbulente dans 
laquelle nous vivons sous un régime de 
pandémie ne nous lançait pas suffisam-
ment de défis et ne nous apportait pas 
suffisamment de changements... 
À mi-mai, Jean-Marc Rindisbacher et 
Roland Schaffner ont passé trois après-
midis pour aborder des sujets de direc-
tion importants. Cela a commencé par la 
phase de découverte des membres de la 
communauté d'habitation. À la fin du 
mois, nous avons fait nos adieux à l'an-
cien directeur de l'institution lors d'un 
événement mémorable, et le 1er juin dé-
buta une nouvelle ère à Jabahe. Le nou-
veau chef est resté caché derrière son 
masque pendant des semaines et a vu 
ses collègues de l'équipe tout aussi mas-
qués – les résidentes ont heureusement 
été épargnées. Une fois que l'obligation 
du port des masques a été levée, plu-
sieurs semaines plus tard, nous avons 
vécu une sorte de renaissance. C'était 
comme si les personnes se redécou-
vraient – mais cette fois avec  
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Das langjährig aufgestellte Team musste 
sich mit einem neuen Leiter auseinan-
dersetzen. Dieser hat verlässliche und 
motivierte MitarbeiterInnen angetrof-
fen die bereit waren, gemeinsam die 
nächste Etappe der Geschichte des 
Jabahe zu bestreiten. Ihnen gebührt ein 
grosses DANKESCHÖN für all die Ant-
worten auf die unzähligen Fragen, die 
Nachsicht für fehlende Routine im Ta-
gesablauf und schlicht und einfach für 
die Flexibilität, sich auf Neues einzulas-
sen! Gerne lassen wir Sie an einem ge-
rafften, chronologischen Ablauf des 
zweiten Halbjahres 2021 teilhaben: 
 
Auf Führungsebene musste für M. Bal-
dinger (in gekündigter Stellung) eine 
Nachfolgerin gesucht werden. Bereits 
im August konnten wir mit S. Trauner 
eine ausgewiesene Fachperson für das 
Atelier gewinnen, welche bestens zum 
Jabahe passt. 
Es zeigte sich bald, dass sich das Haus in 
Sachen „Elektronische Datenverarbei-
tung“ neu organisieren musste. Ent-
scheidungen wurden getroffen (z.B. Er-
neuerung der Homepage, zentrale Do-
kumentationsform für alle Tätigkeiten), 
Investitionen wurden getätigt, Struktu-
ren bereinigt, Abläufe festgelegt und 
das Kernstück, die Bewohnerinnen-Do-
kumentationssoftware in Schritten ab-
gepasst. Dieser Prozess sollte über das 
Jahresende hinaus dauern. Einen riesi-
gen Dank an J. Frei und F. Brunner, die 
sich mit Herzblut für die

un visage vivant et des mimiques très ex-
pressives. Quel bonheur!  
 
L'équipe mise en place depuis de nom-
breuses années devait s’accommoder 
d'un nouveau directeur. Celui-ci a trouvé 
des collaboratrices et des collaborateurs 
fiables et motivés, prêts à s'engager en-
semble dans la prochaine étape de l'his-
toire de Jabahe. Ils méritent un im-
mense MERCI pour toutes les réponses 
données aux innombrables questions, 
pour leur indulgence face au manque 
de routine dans le déroulement de la 
journée et tout simplement pour la 
flexibilité à s'engager dans la nou-
veauté! C'est avec plaisir que nous vous 
ferons partager un aperçu chronolo-
gique du deuxième semestre 2021: 
Au niveau de la direction, il a fallu cher-
cher un successeur à M. Baldinger (qui a 
démissionné). Dès le mois d'août, nous 
avons pu recruter S. Trauner pour l'ate-
lier, une spécialiste confirmée qui con-
vient parfaitement à Jabahe. 
Il est rapidement devenu évident que la 
maison devait être réorganisée en ma-
tière de "traitement électronique des 
données". Des décisions ont été prises 
(par ex. le renouvellement du site web, 
une documentation centralisée de 
toutes les activités), des investissements 
ont été effectués, des structures ont été 
dépoussiérées, des procédures ont été 
définies et la pièce maîtresse, le logiciel 
de documentation des résidentes, a été 
adapté étape par étape.  
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 Entwicklung und Umsetzung der 
Schritte eingesetzt haben. 
 
Der Sommer wurde von der Wohnge-
meinschaft häufig auf der Terrasse ge-
nossen, sei es um die Mahlzeiten einzu-
nehmen, kühl abzuduschen oder ein-
fach um zu „chillen“. Die Wäschespinne 
im Garten lud dazu ein, gemeinsam Wä-
sche auf- oder abzuhängen, ist sie doch 
strategisch günstig vor aller Augen posi-
tioniert. Die abendliche Bewässerung 
der Tomaten, Kräuter, Salate und Blu-
men um das Haus erweiterten den Auf-
gabenkreis temporär und bezog die Be-
wohnerinnen in die Umgebung des Hau-
ses mit ein. 
Über den Hochsommer konnten vier Be-
wohnerinnen wochenweise nach 
Hause, beziehungsweise in ein Lager ge-
hen. 
Im Haushalt mussten wir die Geschirr-
spülmaschine ersetzen. Wir haben die 
Gelegenheit genutzt und ein besonders 
ökologisches und auf die Laufzeit öko-
nomisches Gerät zu wählen. In diesem 
Zusammenhang wurde uns bewusst, 
welche Herkulesaufgabe diese patente 
Maschine ein-  bis zweimal pro Tag leis-
tet. Die Bewohnerinnen haben sich in 
kürzester Zeit mit der Handhabung an-
gefreundet und so wurde auch diese 
Veränderung erfolgreich in den Alltag 
integriert. 
 
Während dieser Wochen zeichnete sich 
immer klarer ab, dass sich eine Bewoh-
nerin vom Jabahe lösen und mit ihrem 

Ce processus devrait se poursuivre au-
delà de la fin de l'année. Un immense 
merci à J. Frei et F. Brunner qui se sont 
investis corps et âme dans le développe-
ment et la mise en œuvre de ces étapes. 
 
La communauté des habitantes a large-
ment profité de la terrasse durant l'été, 
que ce soit pour les repas, pour des 
douches rafraîchissantes ou simplement 
pour passer le temps. L'étendoir para-
pluie du jardin nous invitait à pendre et 
ramasser la lessive ensemble. Il occupe 
une position stratégique idéale à la vue 
de tous. L'arrosage du soir, des tomates, 
des herbes, des salades et des fleurs, au-
tour de la maison, ajoutait provisoire-
ment de nouvelles tâches et attirait les 
résidentes dans les environs de la mai-
son. 
Au plus chaud de l'été, quatre résidentes 
ont pu aller pour une semaine à la mai-
son ou dans un camp. 
Au niveau des installations, nous avons 
dû remplacer la machine à laver la vais-
selle. Nous en avons profité pour en 
choisir une qui est particulièrement éco-
logique et économique. Cela nous a éga-
lement permis de réaliser à quel point 
cette machine remplissait une tâche 
herculéenne, une ou deux fois par jour. 
Les résidentes ont très rapidement ap-
pris à s'en servir et ce changement a par-
faitement été intégré dans notre quoti-
dien.  
Au cours de ces semaines, il devint tou-
jours plus clair que l'une des rési- 
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Freund in einer anderen Region ihr Le-
ben verbringen wollte. Für alle Beteilig-
ten der Wohngemeinschaft war dieser 
Prozess bis zur endgültigen Entschei-
dung nicht ganz einfach zu handhaben 
und zuweilen auch spannungsgeladen. 
Das Ferienlager brachte eine willkom-
mene Entspannung und alle waren sich 
einig: es war eine tolle Woche! Der Zu-
sammenhalt und das Gruppengefühl 
wurden positiv gestärkt und war für die 
Bewohnerinnen und das Team ein wich-
tiges, einmaliges Erlebnis. 
 
Es folgten endlich wieder mal ein Kon-
zert der Jabahe Band (in Moutier), ein 
Bewohnerinnenausflug mit Zug und 
Schiff nach La Neuveville, individuelle 
Ferien aller Bewohnerinnen, wobei eine 
Glückliche zwei Wochen auf Teneriffa 
verbringen konnte – notabene in einer 
Covid 19 auflagenfreien Zeit... 
Bald zeigte sich der Herbst. Eine Bewoh-
nerin verbrachte im System „Zimmer-
tausch“ vier Tage im Haus am Bach. Im 
Jabahe zielten die Arbeiten im Atelier 
auf den Weihnachtsmäret in Leuzigen 
hin und die Kirchgemeinde lud zum Mit-
tagstisch in der Alten Post ein. 
Schon stand der Märettag vor der Tür. 
Die Wohngemeinschaft war mit einem 
Stand und einem Konzert der Band am 
gut besuchten Anlass präsent. Nur zwei 
Tage später führte das Jabahe wiede-
rum die Maskenpflicht für die Mitarbei-
tenden ein. 

dentes voulait partir de Jabahe et aller 
habiter dans une autre région avec son 
ami. Jusqu'à la décision finale, ce pro-
cessus n'a pas été évident à digérer pour 
tous les partenaires de la communauté, 
il a même parfois créé des tensions. Le 
camp de vacances procura une détente 
bienvenue et tout le monde était d'ac-
cord: ce fut une semaine merveilleuse! 
La cohésion et le sentiment d'apparte-
nance au groupe ont été renforcés de 
manière positive et ont constitué une ex-
périence importante et unique pour les 
résidentes et pour l'équipe.  
Ensuite, le groupe Jabahe a enfin pu se 
produire à nouveau en concert (à Mou-
tier), les résidentes ont fait une excur-
sion en train et en bateau jusqu'à la 
Neuveville, elles sont toutes parties en 
vacances individuelles, l'une d'entre 
elles, chanceuse, pour deux semaines de 
rêve à Ténériffe – et cela pendant une 
période sans contamination covid... 
Bientôt arriva l'automne. Une résidente 
passa quatre jours à la Maison au Bord 
de l'Eau, dans le cadre du système 
d'"échange de chambre". À Jabahe, les 
travaux dans l'atelier se sont concentrés 
sur le marché de Noël de Leuzigen et la 
paroisse nous a invités à un dîner à l'an-
cienne poste. 
Et voilà le jour de marché. La commu-
nauté était présente à cette manifesta-
tion pleine de monde, avec un stand et 
un concert du groupe. Deux jours plus 
tard seulement, l'obligation du port du 
masque pour les collaborateurs faisait  
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Ende November konnten wir unsere 
wegziehende Bewohnerin, nach intensi-
ven Vorbereitungen zum Austritt, mit 
guten Wünschen verabschieden. 
 
Im Dezember erhielten alle Bewohne-
rinnen die Booster-Impfung. Es sei hier 
ausdrücklich festgehalten, dass alle Mit-
arbeitenden des Jabahe zu diesem Zeit-
punkt mindestens zweifach geimpft wa-
ren. Für diese Solidarität ist insbeson-
dere die Leitung dankbar – alle Men-
schen in unserem Haus sind nach bes-
tem Wissen und Gewissen geschützt 
und die Massnahmen konnten einheit-
lich und verhältnismässig umgesetzt 
werden. Nicht zu vergessen ist auch das 
persönliche Verhalten im Privatbereich 
aller Menschen (und deren Angehöri-
gen), die im Jabahe wohnen und arbei-
ten. Manche(r) hat auch in diesem Jahr 
auf lustvolle Aktivitäten und Begegnun-
gen verzichtet. Unser Gewinn war, dass 
wir nur eine Bewohnerin (siehe Bericht 
1. Halbjahr) in die freiheitseinschrän-
kende Isolation schicken mussten. - Ein 
grosses MERCI dem Team für die Unter-
stützung. 
 
Der Weihnachtsmonat sollte mit und 
trotz aller Schutzmassnahmen feierlich 
und familiär werden: Ein weiterer Mit-
tagstisch in der Alten Post wurde be-
sucht. Grittibänze wurden gebacken 
und mit Freude verspeist. 

son retour à Jabahe. À fin novembre, 
après une préparation intensive à son 
départ, nous avons souhaité tous nos 
bons vœux à la résidente qui nous quit-
tait.  
En décembre, toutes les résidentes ont 
reçu la vaccination de rappel. Il convient 
de préciser qu'à cette date, tous les col-
laborateurs de Jabahe avaient reçu aux 
moins deux doses de vaccin. La direction 
leur est très reconnaissante de cette so-
lidarité – toutes les personnes de notre 
maison sont protégées au mieux, ce qui 
a permis de prendre des mesures uni-
formes et proportionnées. Il ne faut pas 
oublier non plus le comportement per-
sonnel dans la sphère privée de toutes 
les personnes (et de leurs proches) qui 
habitent et travaillent à Jabahe. Plus 
d'une et plus d'un ont également re-
noncé cette année à des activités de loi-
sir et à des rencontres. Notre bénéfice 
fut qu'une seule résidente (voir le rap-
port du premier semestre) a dû être mise 
en isolement. Un grand merci à toute 
l'équipe pour son soutien. 
 
Malgré toutes les mesures de protection 
prises, le mois de décembre devait rester 
festif et familial: nous avons participé à 
un nouveau dîner à l'ancienne poste. 
Nous avons cuit des grittibenz et les 
avons dégustés avec plaisir. 
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Das Jabahe gestaltete am 17.12. ein Ad-
ventsfenster mit Einladung zum Punsch 
und selbst gebackenen Güetzli plus Kon-
zert auf der Terrasse für die Öffentlich-
keit. Die Gäste haben die Musik genos-
sen und sich anschliessend rege unter-
halten. Schliesslich wurde der Tannen-
baum geschmückt und das Haus erhielt 
eine festliche Dekoration – Weihnach-
ten konnte kommen. 
 
Rückblickend war es ein sehr bewegtes 
Halbjahr. Gewisse Themen standen an 
und wollten bearbeitet werden, andere 
brachen ungefragt herein und mussten 
prioritär gelöst und zu einem guten Er-
gebnis geführt werden. In der ganzen 
Vielfalt war es immer wichtig, den Fokus 
auf den eigentlichen Auftrag des Hauses 
zu legen: die Begleitung der Bewohne-
rinnen. Mit dem Elan und der Grund-
stimmung der gemeinsamen Ferienwo-
che entwickelte sich eine stabile ent-
spannte, familiäre Atmosphäre. So kann 
hier festgestellt werden, dass das Jahr 
mit seinen einschneidenden Verände-
rungen sehr gut zu Ende gegangen ist. 
 
Abschliessend danken wir dem Vor-
stand und der Geschäftsleitung CICADA 
für die angenehme und unterstützende 
Zusammenarbeit. 
Einen herzlichen Dank geht an alle Spen-
derinnen und Spender und an alle jene, 
die sich in irgendeiner Form für die Be-
wohnerinnen / das Haus Jabahe einge-
setzt haben. 

Le 17.12, Jabahe a réalisé une fenêtre de 
l'Avent, avec invitation à un punch avec 
des biscuits faits maison et un concert 
sur la terrasse pour le public. Les hôtes 
ont apprécié la musique et ont ensuite 
beaucoup discuté. Finalement, nous 
avons décoré le sapin et la maison pour 
lui donner une allure festive – Noël pou-
vait arriver.  
 
Rétrospectivement, ce fut un semestre 
très mouvementé. Certains sujets 
étaient prévus et ont été traités, 
d'autres ont surgi sans qu'on s'y attende 
et ont dû être traités en priorité pour at-
teindre un bon résultat. Dans toute cette 
diversité, il a toujours été important de 
se concentrer sur la mission première de 
la maison: l'accompagnement des rési-
dentes. Grâce à l'élan et à l'ambiance 
générale de la semaine de vacances 
commune, une atmosphère stable, dé-
tendue et familiale s'est développée. On 
peut donc constater ici que l'année, avec 
ses changements radicaux, s'est très 
bien terminée. 
 
Pour finir, nous remercions le comité et 
la direction générale de CICADA pour 
leur agréable collaboration et leur sou-
tien.  
Un merci chaleureux à toutes les dona-
trices et tous les donateurs, et à tous 
ceux qui se sont engagés sous une forme 
ou sous une autre pour les résidentes et 
la maison Jabahe. 
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Ein spezieller Dank geht an die Wohnge-
meinschaft – für die offene Aufnahme 
des neuen Leiters und die Bereitschaft, 
gemeinsam den Weg zu gehen. 
 
Als ob diese turbulente Zeit, in der wir 
pandemiebedingt leben, nicht schon ge-
nügend Herausforderungen und Verän-
derungen bringen würde... 
 
...Na ja, wenn das Jahr dann auf diese 
Weise zu Ende geht, schreiten wir doch 
zuversichtlich zum nächsten über und 
hoffen auch diesmal, dass es besser 
wird! 
 
 
 
 
Jean-Marc Rindisbacher 
Institutionsleitung 

Nous adressons des remerciements spé-
ciaux à la communauté – pour son ac-
cueil à bras ouverts du nouveau direc-
teur et pour sa volonté à poursuivre le 
chemin ensemble. 
 
Comme si cette période turbulente dans 
laquelle nous vivons sous un régime de 
pandémie ne nous lançait pas suffisam-
ment de défis et ne nous apportait pas 
suffisamment de changements… 
 
...Eh bien, si c'est ainsi que l'année se 
termine, passons à la suivante avec 
confiance, en espérant que cette fois 
encore, elle sera meilleure! 
 
 
 
Jean-Marc Rindisbacher 
Directeur de l'institution 
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Jahresbericht Haus am Bach 
 

Veränderungen 
 
Für den diesjährigen Jahresbericht ha-
ben wir den Titel „Veränderungen“ ge-
wählt. In meinem letzten Beitrag, (Be-
richt 19/20) habe ich bereits erwähnt, 
dass die Leitung Haus am Bach an mich 
übergeht. Fritz Steffen hat sich also aus 
der Heimleitungsverantwortung ganz 
zurückgezogen und erfüllt nun noch im 
Teilzeitpensum die Geschäftsleitung CI-
CADA. Sebastian Steffen hat uns auf 
Ende 2020 verlassen, und Stefanie Stef-
fen hat im April 2021 aus gesundheitli-
chen Gründen gekündigt. Ich selber bin 
durch die Herausforderungen meiner 
Leitungspflichten in der Betreuung nur 
noch spärlich präsent. 
 
Das Haus am Bach verändert sich, sicht-
bar, spürbar. 
 
Seine Gründung 2002 stand unter dem 
Leitbild eine Institution zu werden, mit 
familiären Strukturen. Damit ist natür-
lich nicht einfach das üblicherweise mit 
diesem Begriff verbundene Familien-
bild, Vater, Mutter, Kinder, Onkel, Tante 
usw. gemeint. Sondern viel weiter ge-
fasst: die hier lebenden Bewohner mit 
behinderungsbedingten Einschränkun-
gen sollen sich in einer wertschätzen-
den, fördernden, akzeptierenden Atmo-
sphäre, die geprägt ist 

Rapport annuel Maison au Bord de 
l'Eau  

Changements 
Nous avons choisi "Changements" 
comme titre du rapport de cette année. 
Dans mon dernier document (rapport 
19/20), j'ai mentionné que je reprenais 
la direction de la Maison au Bord de 
l'Eau. Fritz Steffen s'est entièrement dé-
chargé de la responsabilité de la direc-
tion du foyer, mais il exerce encore, à 
temps partiel, la direction générale de 
CICADA. Sebastian Steffen nous a quitté 
à fin 2020 et Stefanie Steffen a donné sa 
démission en avril 2021 pour des raisons 
de santé. Suite aux défis que représen-
tent mes devoirs de direction, je ne suis 
que rarement présent pour l'accompa-
gnement. 
 
La Maison au Bord de l'Eau évolue, de 
manière visible et perceptible. 
 
Lors de sa fondation, en 2002, le but 
était de devenir une institution avec une 
structure familiale. Par là, on n'entend 
bien évidemment pas la notion de fa-
mille au sens strict, avec un père, une 
mère, des enfants, des oncles et des 
tantes, mais dans un sens beaucoup plus 
large: les gens qui habitent ici, avec leurs 
limites liées à leur handicap, doivent 
pouvoir se sentir en sécurité et encadrés 
dans une atmosphère de respect, d'en-
couragement et d'acceptation, marquée 
par une chaleur familiale. 
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von familiärer Wärme, sicher und gehal-
ten fühlen. So war nun das Jahr 20/21, 
das erste in dem sich zeigen konnte, wie 
„familiär“ gelebt wird, wenn die Struk-
turen nicht mehr primär durch die Grün-
derfamilie geprägt sind. Was auch bein-
haltet, dass es nicht mehr automatisch 
funktioniert, allfällige Mitarbeiteraus-
fälle superrasch durch verfügbare Stef-
fen- Familienmitglieder auszugleichen. 
Auch ist es klar, dass es nicht im Inte-
resse des Heims sein kann, positive 
Werte, wie eben „familiäres Miteinan-
der“ zu verlieren. Auch nicht, wenn vom 
Zeitgeist und durch die Erfordernisse so-
zial-kultureller Entwicklungen Verände-
rungen gefordert sind. Die Frage ist also: 
Wie transportieren wir diesen „Nest-
wärmeeffekt“ des Anfängergeistes in 
die neue Zeit? 
 
Ein richtiger Schritt in die neue Ära war 
es sicher, Nicole Danz die Gruppenlei-
tung zu übertragen. 
Ich betrachte es als wichtigen Meilen-
stein im Reifeprozess der Institution, 
dass es gelungen ist, diese Rolle klar zu 
definieren, festzulegen, welche Verant-
wortungsbereiche sie beinhaltet und 
welche nicht. Dass Frau Danz dreissig 
Jahre Abteilungs- und Gruppenleitungs-
erfahrung mitbringt, und ausserdem 
eine versierte Krankenpflegerin ist, 
macht sie für diesen Job in unserem 
Heim zur Idealbesetzung. 
Sie meisterte die Aufgabe der Ar-
beitsplanung ohne „Familienresourcen“ 

L'année 20/21 a ainsi été la première au 
cours de laquelle a pu être montré à quel 
point cette vie "familiale" était réelle 
quand les structures ne sont plus mar-
quées avant tout par la famille origi-
nelle. Ce qui inclut également que les ab-
sences sporadiques des collaboratrices 
et des collaborateurs ne pouvaient plus 
être compensées automatiquement et 
très rapidement par des membres dispo-
nibles de la famille Steffen. Il est tout 
aussi clair que ce n'est pas dans l'intérêt 
du foyer de perdre une valeur positive 
comme cette "atmosphère familiale". 
Même si l'esprit du temps et les exi-
gences de l'évolution socioculturelle exi-
gent des changements. La question est 
de trouver comment transposer cet "ef-
fet de cocon" des initiateurs dans une 
nouvelle époque? 
 
Le premier pas dans cette nouvelle ère a 
certainement été de confier la direction 
des groupes à Nicole Danz. 
Je considère cela comme une étape im-
portante dans le processus d'évolution 
de l'institution, qui a réussi à définir clai-
rement ce rôle et à établir les domaines 
de responsabilité qu'il inclut ou non. Les 
trente ans d'expérience de Madame 
Danz, en matière de direction de dépar-
tement et de groupe, et ses qualités en 
tant qu'infirmière en font la personne 
idéale pour remplir ces fonctions dans 
notre foyer.  
Elle a brillamment maîtrisé la planifica-
tion du travail sans les "ressources de 
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mit Bravur. Dies, obwohl das ganze Jahr 
durch Corona-bedingte Massnahmen 
und Mitarbeiterausfälle erheblich ge-
prägt war. Bestimmt keine leichte Auf-
gabe. Oft hat sie Lücken selbst kompen-
siert. Meistens konnte sie aber auf un-
ser tolles Team zählen. Trotz dieser ho-
hen Bereitschaft des Teams, nicht nur 
einzuspringen, sondern sich auch im pri-
vaten Rahmen mit entsprechender Vor-
sicht vor einer Covid-Ansteckung ver-
antwortungsvoll zu verhalten, mussten 
wir so oft kompensieren, dass auch alle 
unsere Aushilfen zu festen Stützen des 
Teams geworden sind. Was allerdings 
zur Folge hat, dass aus dem Aushilfepool 
für Unvorhersehbares kaum mehr je-
mand zur Verfügung steht. Die Team-
leistung und dieses Für- und Miteinan-
der hat den Anliegen des familiären 
Kontextes sehr entsprochen. 
 
Auch in diesem Jahr hatten wir Abgänge 
von Mitarbeitern zu verkraften. Die von 
familiärer Seite sind bereits erwähnt. Im 
Weiteren haben uns Vinda Villard im 
Sommer und Isabelle Gfeller im Herbst 
21 verlassen. Yves Ackermann hat An-
fang 2021 die Stelle als Koch von Viola 
Brodbeck und Helena Zenker übernom-
men. Es hat auch einen Ausfall aus er-
freulichem Grund gegeben. Eliane Palli 
ist im Sommer dieses Jahres Mutter ei-
nes Sohnes geworden. Sie wird nach 
verlängertem Mutterschaftsurlaub 
glücklicherweise ihre Arbeit bei uns wie-
der aufnehmen. 

famille". 
 
Et même si toute l'année a été marquée 
par les mesures et les absences liées au 
coronavirus. Ce ne fut certainement pas 
une tâche aisée. Souvent elle a rempli 
elle-même les trous. Mais la majorité du 
temps, elle a pu compter sur une super 
équipe. Malgré la très grande disponibi-
lité de l'équipe à assumer des remplace-
ments mais aussi à adopter une attitude 
responsable dans le cadre privé, avec 
une prudence adaptée face à une conta-
mination, les besoins de compensation 
ont été si importants que toutes nos 
aides intérimaires sont devenues des pi-
liers de l'équipe. Cela a pour consé-
quence que presque plus personne de la 
réserve d'aides pour les imprévus n'est 
disponible. Le travail de l'équipe, cette 
collaboration entre les uns et les autres, 
et cet appui des uns et des autres, 
étaient très proches de ce contexte fami-
lial. 
 
Cette année aussi, nous avons dû faire 
face au départ de membres du person-
nel. Ceux du côté familial ont déjà été ci-
tés. Vinda Villard est partie en été 21 et 
Isabelle Gfeller en automne. Début 
2021, Yves Ackermann a repris le poste 
de cuisinier assumé jusque-là par Viola 
Brodbeck et Helena Zenker. Il faut aussi 
signaler un départ pour cause réjouis-
sante. En été de cette année, Eliane Palli 
est devenue la mère d'un petit garçon. 
Après un congé maternité prolongé, elle 
reprendra heureusement son 
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Leonardo Coelho hat im Juni 21 als Be-
treuer mit neunzig Stellenprozent bei 
uns angefangen. Wir hatten also mehr 
Abgänge als Neuanstellungen. Was un-
günstig ist, da Corona ja in der zweiten 
Jahreshälfte die Schrauben nochmals 
gehörig anzog. Was neben unfallbeding-
ten Mitarbeiterausfällen zu vielen Qua-
rantäne- und Isolationsabmeldungen 
geführt hat. Wir haben hautnah miter-
lebt, dass sich auch Geimpfte mit Covid 
anstecken können. Glücklicherweise 
schlug Omikron, wenn auch zahlreich, 
so doch mit milden Verläufen zu. Ich bin 
enorm froh, sind die Bewohner alle vor 
Ansteckungen verschont geblieben. 
 
Wir funktionieren gut als Team. So, dass 
die Veränderungen, die das Haus am 
Bach gerade erfährt, von außen nicht 
unbedingt sichtbar sind. Dennoch sind 
sie einschneidend. Sie als positiv und ge-
wollt zu empfinden, fordert von mir viel 
Kraft ab, und den Mut, Entscheidungen 
zu treffen. Ich bin neu in meiner Rolle. 
Ein wesentlicher Teil meiner Qualifika-
tion dafür besteht in der gemeinsamen 
Geschichte, die das Haus am Bach und 
mich seit dessen Gründung miteinander 
verbindet. Mitunter bin ich nun das Ge-
dächtnis der Institution. Gemeinsam na-
türlich mit unseren langjährigen Bewoh-
nern*innen. Um Veränderungen gut zu 
heissen und anzustreben, ist es ein gros-
ser Vorteil zu wissen, woher die Institu-
tion kommt, und was sie bereits erlebt

travail chez nous. Leonardo Coelho a 
commencé comme accompagnant à no-
nante pour cent en juin 21. Nous avons 
eu plus de départs que d'arrivées, ce qui 
n'est pas favorable car le coronavirus a 
une fois de plus serré la vis au cours du 
deuxième semestre. Cela a entraîné de 
nombreux isolements et quarantaines, 
en plus des absences liées à des acci-
dents. Nous avons vécu de très près le 
fait que même des personnes vaccinées 
peuvent attraper le covid. Heureuse-
ment, même si omicron nous a touchés 
en nombre, il n'a pas eu de lourdes con-
séquences. Je suis très content que 
toutes les habitantes et tous les habi-
tants ont été épargnés par la contami-
nation. 
 
Notre équipe fonctionne bien. À tel point 
que les changements opérés dans la 
Maison au Bord de l'Eau ne sont pas for-
cément visibles de l'extérieur. Ils n'en 
sont pas moins décisifs. Pouvoir les res-
sentir comme positifs et souhaités me 
demande beaucoup de force et exige de 
moi le courage de prendre des décisions. 
Je suis nouveau dans mon rôle. Une part 
importante de ma qualification pour ce 
rôle réside dans mon histoire commune 
avec la Maison au Bord de l'Eau à la-
quelle je suis lié depuis sa fondation. Je 
suis devenu la mémoire de cette institu-
tion. Bien évidemment avec nos rési-
dentes et nos résidents de longue date. 
Pour décider des bons changements et 
pour les appliquer, c'est un immense 
avantage de savoir d'où vient cette 
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hat. Zurzeit bedeutet das für mich, die 
Idee des familiär geprägten Heims in die 
heutige Zeit zu tragen und zu überset-
zen, möglichst ohne Altlasten, aber im 
innovativen Geist der Gegenwart. Ein 
Jahr reicht natürlich nicht aus, um zu be-
antworten, ob mir das gelingt. Ich kann 
zurzeit nur sagen, dass ich mich in mei-
ner (neuen) Rolle wohlfühle und gut un-
terstützt werde von fähigen, motivier-
ten Mitarbeiter*innen. Dass der 
Schwesterbetrieb Jabahe mit Jean-Marc 
Rindisbacher erneut einen kompeten-
ten Heimleiter gewonnen hat, stimmt 
mich froh. Die Zusammenarbeit mit ihm 
ist sehr aufbauend und angenehm.  
 
 

Ausblick 
 
Wie man aus den Medien gerade er-
fährt, soll die Pandemie nun doch ihr 
Ende finden. Darüber sind wir alle froh 
und gespannt darauf, wie sich dieses 
Undenkbare, Belastende der letzten 
Zeit wieder normalisiert. Wahrschein-
lich wird nicht einfach alles wieder wie 
zuvor. Denn es ist wohl noch nie pas-
siert, dass nach einer Krise alles in alter 
Manier weiterginge. Aber wir können 
uns hoffentlich alle wieder etwas ent-
spannen. 
Wir streben an, für CICADA, Haus am 
Bach und Jabahe die Öffentlichkeitsar-
beit neu zu definieren und werden dazu 
in Kürze Neues vermelden können.

institution et de connaître son histoire. 
En ce moment, cela signifie pour moi de 
transposer cette idée de foyer familial 
dans le présent, si possible sans ses 
vieilles casseroles mais avec un esprit in-
novateur et actuel. Une année n'est bien 
sûr pas suffisante pour savoir si j'ai ré-
ussi. Je peux seulement dire, actuelle-
ment, que je me sens bien dans mon 
(nouveau) rôle et que je suis bien sou-
tenu par des collaboratrices et des colla-
borateurs compétents et motivés. L'ins-
titution sœur Jabahe a retrouvé un di-
recteur de foyer compétent en la per-
sonne de Jean-Marc Rindisbacher, ce qui 
me réjouit. Collaborer avec lui est très 
agréable et constructif. 
 
Perspectives 
 
Comme les médias nous le communi-
quent, la pandémie devrait arriver à son 
terme. Nous en sommes tous très con-
tents mais pas moins curieux de voir 
comment cette période incroyable et 
très pénible se normalisera. Tout ne re-
deviendra pas simplement comme 
avant. Car il n'est jamais arrivé qu'après 
une crise tout reprenne ses anciennes 
manières de fonctionner. Mais nous es-
pérons pouvoir nous détendre un peu. 
 
Nous nous efforçons de redéfinir la visi-
bilité de CICADA, de la Maison au Bord 
de l'Eau et de Jabahe. Nous vous en 
dirons plus prochainement. 
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Ausserdem werden wir uns mit Unter-
stützung aus dem Spendenfonds ein 
neues Hühnergehege leisten. Das erste 
hat sich wohl als etwas zu improvisiert 
erwiesen. Jedenfalls hat uns der Fuchs 
alle Hühner gestohlen. Offenbar hat sich 
das pandemiebedingt gesteigerte Take-
Away- Bedürfnis der Auswärtsesser bis 
ins Wildtierreich ausgedehnt. Ruhet in 
Frieden: Omelette, Graziella, Popette, 
und auch ihr beiden anderen Hühner 
„Die mit dem Fuchs tanzt“ und „Fox-
trott“. Wir hoffen, Ihr habt eure Haut 
teuer verkauft und sehr bitter ge-
schmeckt. Wir vermissen Euch, wir 
brauchen Hühner zum Zuschauen und 
wegen der Eier. Also machen wir dem 
Fuchs einen Strich durch seine Speise-
karte. 
 
Wir möchten und werden, (Holz 
alänge), dieses Jahr wieder ein Haus am 
Bach-Fest ausrichten. Ich wünsche mir, 
dass es ein grosses Fest wird, zur Freude 
der Bewohner. Mit Raum für viele Be-
gegnungen mit ihren Familien und 
Freunden. Ich wünsche mir ein Fest, das 
dem neuen Gesicht der Institution Rech-
nung trägt, es auf den Weg bringt und 
zugleich deren Werte würdigt, familiär 
bleibt.  
 
Vielen Dank Euch allen, die Ihr an uns 
denkt, uns unterstützt, und immer wie-
der an unserem Geschehen Anteil 
nehmt. 
 
Lucas Steffen 

En outre, nous allons nous offrir un nou-
vel enclos pour les poules avec le soutien 
du fonds des dons. Le premier enclos 
était quelque peu improvisé. En tout cas, 
le renard nous a volé toutes les poules. Il 
semble que le besoin accru de nourriture 
à l'emporter lié à la pandémie s'est fait 
ressentir jusque chez les animaux sau-
vages. Reposez en paix: Omelette, Gra-
ziella, Popette, et les deux autres poules 
"Celle qui danse avec le renard" et "Fox-
trott". Nous espérons que vous avez 
vendu votre peau bien cher et qu'elle fut 
bien amère. Vous nous manquez, nous 
avons besoins de poules pour les regar-
der et pour leurs oeufs. Alors rayons au 
renard ces plats de sa carte. 
 
Nous souhaitons et ferons (touchons du 
bois!) à nouveau cette année une fête de 
la Maison au Bord de l'Eau. Je souhaite 
faire une grande fête qui réjouisse les ré-
sidentes et les résidents. Avec plein d'es-
pace pour les rencontres avec vos fa-
milles et vos amis. Je souhaite une fête 
qui tienne compte du nouveau visage de 
l'institution, qui lui donne de l'élan tout 
en gardant ses valeurs, son caractère fa-
milial. 
 
Merci à vous toutes et tous qui pensez à 
nous, qui nous soutenez et qui prenez 
part à notre vie. 
 
 
 
Lucas Steffen 
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Bericht Ferien 2021 Haus am Bach 
 
Mit viel Vorfreude packen wir am Mon-
tag, 30. August unsere zwei Busse und 
das Auto und fahren in die Region Tog-
genburg. In unserem Feriendorf Wild-
haus beziehen wir das uns bereits be-
kannte Haus und die uns vertrauten 
Zimmer. Dies führt schon in den ersten 
Stunden zu einer entspannten Stim-
mung. Das Programm wurde nach den 
Bedürfnissen der Bewohner*innen je-
weils im Abend- oder im Morgenkreis 
zusammengetragen. Es entstanden 
dadurch immer wieder neue Konstella-
tionen von den Teilnehmer-*innen und 
dem Team.  
 
Die Selbst-/ Mitbestimmung und die Be-
dürfnisse der Bewohner*innen standen 
im Mittelpunkt und konnten, durch viel 
Zeit, Raum und dem hohen Betreuungs-
schlüssel, gut erfasst und darauf einge-
gangen werden. Das führte bei den Teil-
nehmer*innen und beim Team zu einer 
sehr zufriedenen Atmosphäre. Im Alltag 
kann es vorkommen, dass durch die Ta-
gesstruktur sich eingefleischte Muster 
abspielen, beim Team und bei den Be-
wohner*innen. Diese können durch 
eine Veränderung wie ein Feriensetting 
umgeformt oder sogar aufgelöst wer-
den.  
Auch die markante Landschaft mit den 
hohen Bergen, wie den Churfirsten, 
wirkt sich positiv auf die Ferienstim-
mung aus. Die Teilnehmer*innen  

Rapport vacances 2021 Maison au 
bord de l'eau 
C'est avec beaucoup de plaisir que nous 
chargeons nos deux bus et notre voiture, 
le lundi 30 août, et que nous partons 
pour la région du Toggenburg. À Wild-
haus, notre village de vacances, nous re-
trouvons notre maison et nos chambres. 
Dès les premières heures, l'ambiance est 
ainsi détendue. Le programme a été éta-
bli en commun et selon les besoins des 
résident-e-s dans les réunions de matin 
ou de soir. Cela a créé à chaque fois de 
nouvelles constellations de participant-
e-s et de membres de l'équipe.  
 
L'autodétermination/la participation et 
les besoins des résident-e-s étaient au 
centre des préoccupations et ont pu être 
bien compris et pris en compte grâce au 
temps, à l'espace et à l'excellent enca-
drement. Cela a créé une atmosphère de 
grande satisfaction pour les participant-
e-s, ainsi que pour l'équipe. Au quoti-
dien, il peut arriver que la structure de la 
journée reproduise des schémas bien 
établis, tant pour l'équipe que pour les 
résident-e-s. Par un simple changement, 
comme le fait d'être en vacances, ceux-
ci peuvent être altérés voire supprimés. 
Le paysage remarquable, avec ses 
hautes montagnes, comme les Churfirs-
ten, a une influence positive sur l'atmos-
phère des vacances. Les participant-e-s 
ont vécu une expérience globale en ras-
semblant des idées en commun pour 
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konnten einen ganzheitlichen Prozess 
durch gemeinsame Ideensammlung für 
die Mahlzeiten, die Entscheidungsfin-
dung der Rezepte, über das Organisie-
ren des Einkaufs bis hin zur Verarbei-
tung und das Geniessen des Essens er-
fahren. Einkaufen, Käffele, spazieren 
und auf dem Balkon sitzen und den 
Postautos zuwinken, waren einige der 
vielen Aktivitäten, die bei den Teilneh-
mer*innen sehr beliebt waren. Beglückt 
wurden wir auch durch die strahlende 
Herbstsonne, die uns ermöglichte, feine 
Grilladen im Garten zu geniessen. Nach 
sechs Tagen Aufenthalt wurde die 
Freude bei einigen stark spürbar, wieder 
zurück nach Cortebert zu fahren, um 
dort unsere Alpakas, die Hühner und die 
Katze wieder zu sehen.  
 
Wir bedanken uns beim Verein CICADA 
und bei der Stiftung „Denk an mich“ für 
die grosszügige finanzielle Unterstüt-
zung. 
 

Erfahrungsberichte von den Bewoh-
ner*innen 
 
Annerös: „Mir si ga loufe, eis ga ziehe 
und ga Sässelilift fahrä, uuu das het mir 
gfauä. I wot de znächscht mau wider 
dert häre.“ 
 
Leo: „Für mi ischs idrücklech gsi, wie 
schnäu das die Freiheit, respektiv die 
Feriä, ä entspannti zfrideni u glösti Stim-
mig het bracht. I bi neu am Schaffe  

les repas, le choix des recettes, l'organi-
sation des commissions, la préparation 
et l'appréciation des repas. Faire des 
achats, flâner, se promener, s'assoir sur 
le balcon et faire signe au car postal, 
voici quelques activités parmi tant 
d'autres qui furent tant appréciées par 
les participant-e-s. Nous avons égale-
ment eu beaucoup de chance avec un 
grand soleil automnal qui nous a permis 
de faire de bonnes grillades dans le jar-
din. Après six jours de vacances, certains 
se réjouissaient beaucoup de rentrer à 
Cortébert pour y retrouver nos alpagas, 
nos poules et notre chat.  
 
Nous remercions l'association CICADA et 
la fondation "Denk an mich" (pense à 
moi) de leur généreux soutien financier. 
 
 
 
 
 
 

Témoignages des résident-e-s: 
 
Annerös: "Nous sommes allés marcher, 
boire un verre et monter en télésiège, ce 
qui m'a plu. J'aimerais y retourner la 
prochaine fois." 
 

Leo: "Ce qui m'a impressionné, c'est la 
vitesse à laquelle la liberté, respective-
ment les vacances, ont créé une atmos-
phère amicale et détendue. Je suis nou-
veau à la Maison au Bord de l'Eau et ça 
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im Huus am Bach und für mi ischs sehr 
schön gsi zTeam und Bewohner*inne i 
däm Setting lehrä zkennä. Feriälager 
find i ä gueti Müglechkeit zTeam ken-
näzlerä und zäme zfinge.“  
 
Nadine: „Mir si viu ids Restaurant. Mir si 
ufe Iltios, mit dr Gondlä und när hei mir 
dr Klangwäg gmacht und die andere si 
mitem Bändli ufä gfahrä. Mir hei jedä 
Morge Gipfeli gässe. Jedä Abä si mir na-
chem zNacht no zäme ghocket und hei 
es Glas Rotwii trunke und dr Momänt 
sehr gnossä.“ 
 
Rolf: „Die Ferien sind eine tolle Auszeit. 
Eine Möglichkeit die Bewohner*innen 
immer wieder neu kennenzulernen. Das 
Miteinander von Mitarbeitern und Be-
wohnern erlaubt es, sich auf neue Erfah-
rungen einzulassen. Ich hätte gerne den 
Balkon mitgenommen und auch den 
Tisch, an dem Willi sass, den Verkehr be-
obachtete und mitteilte, was er gesehen 
hat. Zu ihm gesellten sich dann oft an-
dere Bewohner*innen und genossen die 
Sonne.“ 
 
Therese: „Feriä, Balkon, Badä, spa-
ziere“. Therese ist oft auf dem Balkon 
gesessen, in der Sonne, und hat die Au-
tos und die Menschen beobachtet. In 
der grossen feudalen Badewanne hat 
sie Wellnessbäder genossen. Sie war auf 
dem Spaziergang um den Schwendisee 
mit dabei. 

a été très bien de pouvoir faire la con-
naissance de l'équipe et des résident-e-s 
dans ce cadre-là. Je trouve que les 
camps de vacances sont une excellente 
occasion de faire connaissance de 
l'équipe et de s'entendre entre nous." 
 
Nadine: "Nous sommes allés souvent au 
restaurant. Nous sommes montés sur 
l'Iltios, avec les cabines, et après nous 
avons suivi le chemin sonore, et les 
autres sont montés au sommet avec le 
petit train. Nous avons mangé des crois-
sants tous les matins, et chaque soir, 
après le souper, nous sommes restés en-
semble pour boire un verre de vin rouge 
et nous avons beaucoup apprécié ce mo-
ment." 
 
Rolf: "Les vacances sont une super 
pause. Une occasion de redécouvrir les 
résidents et les résidentes. Être en-
semble avec les employés et les rési-
dents permet de faire de nouvelles expé-
riences. J'aurais bien voulu prendre le 
balcon avec moi, et aussi la table à la-
quelle Willi était assis pour observer le 
trafic et nous raconter ce qu'il voyait. 
Souvent, d'autres résident-e-s se joi-
gnaient à lui pour apprécier le soleil." 
 
Therese: "Vacances, balcon, bain, prom-
enade". Therese était souvent assise sur 
le balcon, au soleil, observant les voi-
tures et les gens. Elle a apprécié les bains 
de bien-être dans la grande baignoire 
féodale. Elle a participé à la promenade 
autour du lac de Schwendi.
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Mitarbeitende Jabahe 
(Stand 31.12.2021) 
 
Jean-Marc Rindisbacher 
Institutionsleiter 

Cécile Jäger 
FABE 
Stellvertretende Institutionsleitung 

Jana Frei 
Sozialpädagogin HF 
Stellvertretende Institutionsleitung 

Ueli Däppen 
Krankenpfleger DN II 

Susana Däppen 
FABE 

Sylvia Stampfli 
Leiterin der Jabahe-Band 
Hauptverantwortung Atelier 

Stephanie Trauner 
Atelier 

Fabienne Brunner 
Aushilfe Betreuung 

Elisabeth Brunner 
Aushilfe Betreuung 

Christof Huber 
Aushilfe Betreuung 

Sabina Müller 
Hauswirtschaft 

Erika Furrer 
Gymnastikstunden 

Employés Jabahe  
(état au 31.12.2021) 
 
Jean-Marc Rindisbacher 
Directeur de l'institution 

Cécile Jäger 
Assistante socio-éducative 
Adjointe à la direction de l'institu-
tion 

Jana Frei 
Éducatrice social 
Adjointe à la direction de l'institu-
tion 

Ueli Däppen 
Soignant DN II 

Susana Däppen 
Éducatrice social 

Sylvia Stampfli 
Directrice du groupe de musique Ja-
bahe, responsable en chef de l'ate-
lier 

Stephanie Trauner 
Atelier 

Fabienne Brunner 
Aide-accompagnatrice 

Elisabeth Brunner 
Aide-accompagnatrice 

Christof Huber 
Aide-accompagnateur 

Sabina Müller 
Économie domestique 

Erika Furrer 
Enseignement de gymnastique 
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Mitarbeitende Haus am Bach 

(Stand 31.12.2021) 

Lucas Steffen 

Institutionsleiter, 9 Dienstjahre 

Nicole Danz 
Stellvertretende Institutionsleiterin 
und Teamleiterin, 2 Dienstjahre 

Rolf Hagen 
Sozialpädagoge, 8 Dienstjahre 

Nathan Hänni 
Sozialpädagoge, 3 Dienstjahre 

Léane Vannay 
Sozialpädagogische Assistentin in 
Ausbildung, 2 Dienstjahre 

Leonardo Coelho 
FABE, 1 Dienstjahr 

Paul Friedli 
Begleitung, 7 Dienstjahre 

Irène Castelberg 
Begleitung, 6 Dienstjahre 

Antoinette Fasel 
Heilpädagogin, 5 Dienstjahre 

Stefan Krieg 
Sozialpädagoge, 5 Dienstjahre 

Beatrice Grimm 
Begleitung, 2 Dienstjahre 

Yakouba Doumbouya 
Sozialpädagogischer Assistent in 
Ausbildung, 3 Dienstjahre 

Nils Jann 
Sozialpädagoge, 6 Dienstjahre 

Employés Maison au Bord de 

l’eau (état au 31.12.2021) 

Lucas Steffen 
Directeur de l'institution, 9 ans de 
service 

Nicole Danz 
Adjointe à la direction de l'institu-
tion et chef d’équipe, 2 ans de ser-
vice 

Rolf Hagen 
Éducateur social, 8 ans de service 

Nathan Hänni 
Éducateur social, 3 ans de service 

Léane Vannay 
ASE en formation, 2 ans de service 

Leonardo Coelho 
FABE, 1 an de service 

Paul Friedli 
Assistant, 7 ans de service 

Irène Castelberg 
Assistante, 6 ans de service 

Antoinette Fasel 
Pédagogue curative, 5 ans e. service 

Stefan Krieg 
Éducateur social, 5 ans de service 

Beatrice Grimm 
Assistante, 2 ans de service 

Yakouba Doumbouya 
ASE en formation, 3 ans de service 

Nils Jann 
Éducateur social, 6 ans de service 
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Claire-Aline Nussbaum 
Begleitung, 5 Dienstjahre 
 
Brigitta Morger 
Sozialpädagogin, 3 Dienstjahre 

 
Manu Kipfer 
Sozialpädagogin, 2 Dienstjahre 

Eliane Pally 
FABE, 10 Dienstjahre 

Sandrine Tschan 
Begleitung, 7 Dienstjahre 

Isabelle Gfeller 
Begleitung, 6 Dienstjahre 

Valerie Ackle 
FABE, 5 Dienstjahre 

Marianne Amsler 
Begleitung, 4 Dienstjahre 

Yves Ackermann 
Leitung Küche, 1 Dienstjahr 

Sylvia Sprunger 
Hauswirtschaft, 5 Dienstjahre 

Elsbeth Fuchs 
Hauswirtschaft, 6 Dienstjahre 

Rudolf Jäggi 
Hauswirtschaft, 11 Dienstjahre 

Daniel Steiner 
Hauswart, 5 Dienstjahre 

Claire-Aline Nussbaum 
Assistante, 5 ans de service 
 
Brigitta Morger 
Éducatrice social, 3 ans de service 

 
Manu Kipfer 
Éducatrice social, 2 ans de service 

Eliane Pally 
FABE, 10 ans de service 

Sandrine Tschan 
Assistante, 7 ans de service 

Isabelle Gfeller 
Assistante, 6 ans de service 

Valerie Ackle 
FABE, 5 ans de service 

Marianne Amsler 
Assistante, 4 ans de service 

Yves Ackermann 
Responsabilité de la cuisine, 1 an de 
service 

Sylvia Sprunger 
Gestion du ménage, 5 ans de service 

Elsbeth Fuchs 
Gestion du ménage, 6 ans de service 

Rudolf Jäggi 
Gestion du ménage, 11 ans de ser-
vice 

Daniel Steiner 
concierge, 5 ans de service 
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Verwaltung CICADA 

Fritz Steffen 
Geschäftsleitung, 11 Dienstjahre  

René Kratzer 
Sachbearbeiter Rechnungswesen, 3 
Dienstjahre 

Administration CICADA 

Fritz Steffen 
Direction, 11 ans de service 

René Kratzer 
comptabilité financière, 3 ans de 
service  
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Spenden  
 
Herzlichen DANK an alle! 

Dons 
 
Un grand MERCI à tous 

 
Abegglen Christian, Aeschbacher Annelise und Max, Andrist M., Arno Thomas, 
Bachmann Therese und Markus, Bartlome Christophe, Elisabeth, Marianne Vinzenz, 
Veronika, Baumann Ruth, Berthoud Daniel, Bielmann Ruth, Binggeli Madeleine, 
Bosshart Christine, Brawand Sylvia, Roland, Brechuehl Christine, Brotschi Ursula, 
Buchhandlung am Stadtbach F Strauss, Bürgi Christoph, Bürgi Irène, Raymond, 
Burkhalter Verena, Colque Lajo Marie-Gentiane, Commune de Cortébert, Cuadros 
Annelise, Abdankung Duss Emile, Faganello Luzia, Gisela, Peter, Eichenberger & 
Lerch Treuhand GmbH, Einwohnergemeinde Arch, Einwohnergemeinde Leuzigen, 
Feissli Renate, Folini Saara, Christian, Fontana Alice, Furrer Jurg, Geissbühler Mar-
grit, Geisser Sigfried, Gerber Christa, Fritz, Gloor Heidi, Godel Helene, Charles, 
Grandjean Maria, Francis, Graziani Magdalena, Grosjean Katharina, Grossniklaus 
Markus, Gullotti Pia, Gutmann Heinz, Hauselmann V. und L., Hauser El-Ajon, Heini-
ger Monika, Michel, Herren Urs, Herrmann Beatrice, Markus, Holzer Marianne, Ro-
land, Hughes Christine, Jegge Ruth, Kaeser Monika, Kaufmann Rita, Knöpfel Su-
sanne, Kobel Beatrix, Rudolf, Krattinger Rosmarie, Krebs Benedikt, Krebs Christian, 
Krebs Thea, Lanz Helen, Andreas, Ledermann Elisabeth und Robert,Leadermann 
Renate, Robert, Lehmann Anna, Leuenberger Ruth, Marti Else, Andreas, Massini 
Michael, Marthaler Erna, MBF Fondation, Meier Peter, Michel Christine, Ruth, Moretti 
Marino Carlo, Nissille Thomas, Odermatt Christine, Paerli Martina, Paroisse catho-
lique romaine St-Imier, Perler Esther, Peter Christine, Pfister Simon, Rentsch Lisette, 
Röthlisberger Heidi, Hansruedi, Schären Beatrice, Scheidegger Anita, Schlauri Sil-
via, Schneider Christian, Schüepp Elisabeth, Siegenthaler Hannes, Martin, Skory 
Alessandra, Sommer Dorothea, Staeuber Urs, Stalder Sonia, Staudenmann Anne-
lise, Steffen Markus, Stiftung Denk an mich, Stiftung PaDeReBJ, Stocklin W. und S., 
Strebel Helena, Stüssi Barbara, Jürg, Stutz Anna, Vera, Ulrich, Thomas, Tschan 
Sandrine, Martin, Tschanz Greti, Vaucher Jean, Vicini Sandro, Von Fischer Niklaus, 
Von Steiger Anke, Von Wattenwyl Henriette, Wegmüller Maria-Elisabeth, Weiss Bea-
trice, Wild Bruno. 
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Bericht der Revisionsstelle Rapport de l'organe de revision 

 
 


